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Abstract:

Shakespeare holds the distinction of being among the English language authors
most extensively translated into Arabic. His works have consistently captivated the
interest of translators and scholars specializing in literary translation. The current
research project focuses on examining the translation strategies employed in the
Arabic rendition of "Macbeth,” specifically those employed by Salah Niazi and
Husain Ahmad Amein, emphasizing their alignment with Newmark's (1988) model.
Translating Shakespeare into Arabic presents many challenges, including effectively
conveying the intended meaning to Arabic-speaking readers. Given the significance
of cultural elements in literary translation, the current study addresses a fundamental
guestion: What strategies are most commonly employed when translating particular
expressions and elements within the play? The findings indicate that both translators
primarily strive to ensure that the target text effectively conveys its intended
meaning.

Keywords: Newmark's Translation Strategies, Shakespeare, Salah Niazi and
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1- Introduction

Most theoretical and critical studies on translating "Shakespeare into Arabic have
focused on the sociocultural implications of the translation process while neglecting
aspects"(Omar, 2022) of Shakespeare's language and thought. The aim is to "research
one of the restrictions of translating Shakespeare's creative metaphors in two Arabic
translations of Macbeth" with a specific focus (ibid).

Nowadays, the most important literary works are translated into many languages.
Therefore, a translator must correctly convey the source language (S.L.) message.
Baker claims, "A term from the source language may convey a concept that is
completely foreign to the target culture. The idea in question could be both abstract
and concrete, and it might have anything to do with a sort of cuisine, a social habit, or
even a religious conviction. These ideas are frequently referred to as culturally
distinctive “(Baker, 1992).

This paper attempts to show how to translate specific phrases and items in
'‘Macbeth' written by William Shakespeare and translated by Salah Niazi and Husain
Ahmad Amein, based on Newmark's (1988) model. According to Newmark's (1988)
model, there are two translation strategies: transference and "naturalization. Cultural
equivalent, functional equivalent, descriptive equivalent, synonymy, through
translation, shift transposition, modulation, recognized translation, Translation Label,
Compensation, Componential Analysis, Reduction and Expansion, Paraphrase,
Couplets,” (Sholeh,2018)

This paper is significant due to the importance of literary translation in Arabic.
Accuracy of rendition of specific phrases is essential in this field. Investigating
different translation Strategies applied to the translation of 'Macbeth' can provide
helpful information for other translators. Therefore, the researcher conducts the
present study for the first time to benefit from the translation strategies the translator
applies. Additionally, what doubles the significance of this study is its focus on the
shortcomings in translating specific phrases. The other merit of this paper is that it
uses Newmark's model (1988) to evaluate this translation.

1.1 Research Question:

This study aims to identify some strategies for translating specific phrases that
the translator applied and suggests frequently used strategies for translators who want
to translate different cultural Texts. Considering the role of cultural items in literary
translation, the present study seeks to answer the question: Which strategies are more
frequently used for translating specific phrases in the translation of 'Macbeth'?
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2. Method
2.1 Theoretical Framework

The purpose of this research was to analyze and describe strategies applied by the
translator using Newmark's model (1988) to cope with specific phrases in the
translation of 'Macbeth' and to find whether these strategies are helpful. According to
Newmark (1988b), translation methods and procedures exist. Newmark has outlined
distinct Translation methods based on various strategies, including "word-for-word
translation, literal translation, faithful translation, semantic translation, adaptation,
free translation, idiomatic translation, and communicative translation" (45).
Communicative translation, as defined by Newmark, involves conveying "the precise
contextual meaning of the original in a manner that is readily acceptable and
understandable to the readership in terms of both content and language" (47).

The researcher tried to discover the translator's central tendency toward the strategy
chosen for this aim by comparing the translation of a literary text with the original
text. The theoretical framework of this research follows what Newmark (1988)
expressed in his book "A Textbook of Translation™ about translation. In this research,
'‘Macbeth' is a famous work of art written by William Shakespeare, along with its
Arabic translation. Translated by Salah Niazi and Ahmed Amein, were selected as the
corpus of the study. In this research, 'Macbeth' is a famous work of art written by
William Shakespeare, along with its Arabic translation. Translated by Salah Niazi
and Husain Ahmed Amein, were selected as the corpus of the study.

2.2 Data Collection Procedure

Based on Newmark's (1988) model, ten phrase examples of the play 'Macbeth’
were randomly extracted, and the following steps in this paper. First, Newmark's
translation strategies were studied. Reading 'Macbeth' and its Arabic translation was
the second step in this study. Then, the tables and charts of these items with their
translation strategies were provided by identifying specific chosen phrases in
'‘Macbeth' and their equivalences in the translated text.

Utilizing Newmark's (1988) model as a foundational framework, this study
employed a random selection of ten phrases and words from the play 'Macbeth' for
analysis." In addressing the research inquiries, a methodological approach comprising
the following sequential steps is followed: Firstly, an in-depth examination of
Newmark's translation strategies is conducted; subsequently, a comprehensive
comparative analysis between the original text of ‘Macbeth' and its Arabic translation.
This analytical process involved meticulously identifying disparities between the
source and target texts, which were cataloged alongside their respective translation
strategies. The culmination of this investigative process involved the presentation of
statistical data, elucidating the frequency of different translation strategies employed,
and a comprehensive analysis of the percentage distribution of each strategy. The
culmination of this methodological rigor enabled the researcher to extract substantive
answers to the research inquiries through a systematic examination of the research
outcomes.
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2.3 Research Data Analysis

The researcher conducted a rigorous analytical process on the meticulous data
collection from the source text and its corresponding translated work. The data was
categorized following Newmark's seminal model from 1988. The English phrases
from the source text and their respective translations were meticulously extracted to
initiate this analytical endeavor. Subsequently, a methodical comparative analysis
was conducted, wherein the selected phrases were juxtaposed with their
corresponding translations, allowing the researcher to discern and categorize the
translation strategies employed by Salah Niazi and Husain Ahmed Amein in their
rendition. This discerning process yielded a comprehensive array of related tables and
figures, offering a visually comprehensive representation of the findings.
Furthermore, the researcher meticulously examined the frequency of each translation
strategy's utilization, thereby ascertaining the percentage distribution of these
strategies.

The ensuing section expounds upon these findings in intricate detail, presenting an
exhaustive exposition of the results of the eight identified translation strategies:

Ex1: When shall we three meet again
In thunder, lightning, or in rain?
Niazi:
kel A ak gl (B alcas 1) BEBAY cal A s
Amein:
¢ Uaa¥) Jghaa al il s g alcte )l Ciugl die €5 A5 pa DAY cad A3l e

Ex2: Fair is foul, and foul is fair:
Hover through the fog and filthy air.
Niazi:
;b.a adlad) g adle Aalal)
£ 529alls) 9¢d) g ludall JIA aadl
Amein:
lacall g &slal) 51 9gd) sue Shailld Slan rel) g Ly Jaaal) 1aS 8
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Ex3: Or memorise another Golgotha,

Niazi:
s A Madala 7 S5 lay Laa o
Amein:
Bayan dalay a8 a8 gal) My o f
Ex4:

Our bosom interest: go pronounce his present death,

And with his former title, greet Macbeth.

Niazi:
Tagaall Ul Jo cpsall m3 " 358" el Gl 0
Amein:
OV Uallaay G g L g () 9958 daw Ao g (1983 O
EX5:

A sailor's wife had chestnuts in her lap,
And munch'd, and munch'd, and munch'd:--
'‘Give me," quoth I:
'Aroint thee, witch!" the rump-fed ronyon cries.
Her husband's to Aleppo gone, master o' the Tiger:
But in a sieve, I'll thither sail,
And, like a rat without a tail,
I'll do, I'll do, and I'll do.
Niazi:
pLius Lgbdy Jlasdag)
glghﬁ\ dadlig ¢ daal g
L i
'3 A8 dirand) 8] yall clale "3 alu by Ao 2 £
Gila ) palll Ad gl g Gl
Jaday 4} saglu ol
by dibelu ga By« ga Bl g ¢ oa Al
i Dy 5 s
Amein:

B pall il b skl Ll b || adalig aalli A g ¢ sliaS W jaa B B0 da g clid ; JgY)
daad) g dildin o palll) Al g o Lga ) sl By | (1B akud) Wil g2 08 (A8 1Al
P&‘JM\JM&#M&‘M&&YJ&;J%@J‘M;HMO‘%‘
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Ex6: DUNCAN

Welcome hither:

| have begun to plant thee, and will labour

To make thee full of growing. Noble Banquo,
That hast no less deserved, nor must be known
No less to have done so, let me enfold thee
And hold thee to my heart.

Niazi:
L ¢l S

B ) dadal g i) hed ¢ Lo gd JB) Bliatul s Gl JAIES Y gail) Al cllaad oSily Jaudl) Ly

Amein:
Al da go gaad s Wagarla AN dasa 340 de pudly OY) s U ddada La, L el L e gl

I Aria 93 e (il g O A Lag ¢ B laa JBT & i L ¢ Jadl) oLy o el g (Sl
GJM&!MiJ&bi

EX7: True, worthy Banquo; he is full so valiant,
And in his commendations, | am fed;

It is a banquet to me. Let's after him,

Whose care is gone before to bid us welcome:

It is a peerless kinsman.

Niazi:

S
culd LaS £ ladd 4d) ‘Jssgpung_j Cdra
ﬁ)\ﬁ&.\.&ﬁ{' Al aal ¢ Ade b jliaa
aniiba Jdady el
LAY ULE J g gl o Lind) Aluns 38
PRS-t R R RVE]

Amein:
dagl g Aliag A Al Baraad) Alliia Lalal & a0 U gedualy g ol oS3 LaS 4, oSILL Cdaua £ oKl
5 _ale
Sifla Gulil) Cm Al 3 Y QA o B 4SS LILESLY SlacY) Jaf cpe Ulaw o) Al 38 daiiilh | alal
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Ex8: Than wishest should be undone.' Hie thee hither,
That I may pour my spirits in thine ear;
And chastise with the valour of my tongue

Niazi:
R gy ual Sia ) E ol Aded ase B G 5 Laa JS) Al Gl € 5 ) (Rl oy 5 S )
Ul g iy La JS lalS B g clle) gedlid]

Amein:

(ol 2y IS g ¢ lralina B AN s ) Bagad) Jae, Lale alad)) LA UKt g A o) Adedl) 3y 5
dagabal) £ ) La s 985 LB ) 9am A ALY U O Lo i Jgan e ¢ dlelady

Ex9: Give him tending;

He brings great news.

Exit Messenger

The raven himself is hoarse

Niazi:
QAN (s g AYAalie slily sla b se )
OSial a sl Jshally GGady AN @) (ha) Awdl
Amein:
Gl B S (e Al Gl ) &g g 8 (Jgmal) oA Amd) TLAT L Jas 288 daal o) dle L adas)

e}M\M\Q&,’S!

Ex10: This castle hath a pleasant seat; the air
Nimbly and sweetly recommends itself
Unto our gentle senses.

Niazi:
i pall Lol gay Cm i) 4y she 5 dlie pny (ol o) 08 Smagn Aalil) 020 a8 0
Amein:
258 5)) Uil ga (380 59 Calall) aiall o) sl 5 Aalill 038 a8 5o Jpean
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3. Results and Discussion

Some strategies described by Newmark (1988) are presented in what follows,
accompanied by their samples extracted from ‘Macbeth' to find appropriate answers
to the research questions.

Table Newmark Translation Strategies Used
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No. | Salah Niazi Ahmed Amein Comment

Ex'1 | Descriptive Modulation Niazi also used Notes to
equivalent explain the S.T.

Ex2 | Synonymy Functional Niazi also used Notes to
equivalent explain the S.T.

Ex3 | Transference Transference Both Niazi and Amein also

used Notes to explain the
meaning of S.T.

Ex4 | Descriptive Descriptive Niazi also used Notes to
Equivalence Equivalence explain the S.T.

Ex5 | Modulation Compensation Niazi also used Notes to
analysis explain the S.T.

Ex6 | Functional Descriptive Niazi also used Notes to
equivalence explain the S.T.

Ex7 | Componential Compensation Niazi also used Notes to
analysis explain the S.T.

Ex8 | Modulation Through Niazi also used Notes to
translation explain the S.T.

Ex9 | Functional Modulation Niazi also used Notes to
explain the S.T.

Ex10 | Naturalization Naturalization Niazi also used Notes to
explain the S.T.
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After calculating the percentage of usage in the table above of Newmark's strategies
in translating culture-specific items from English into Arabic, the results show that in
Translating specific phrases, the percentage of each translation strategy used by Salah
Niazi and Ahmed Ameen in the table:

1. Descriptive equivalent: 20%
Synonymy: 10%
Transference: 10%
Modulation: 20%

Functional: 20%

o 0 bk~ w

Componential analysis: 10%
7. Naturalization: 10%

The above results show Descriptive equivalent modulation strategies by both
translators in the chosen examples in the study. Both translators use Synonyms,
transference, compensation analysis, componential analysis, and naturalization
equally. Huasin Ahmed Amein uses through translation with 10% translating, while
Salah Niazi uses functional equivalence with 20%.

The findings derived from this comprehensive research inquiry unveiled a diverse
array of translation strategies employed by the translator, which are assessed within
the framework of Newmark's model (1988) during the translation of 'Macbeth.' These
findings constitute a critical avenue through which the research questions can be
effectively addressed, thereby engendering a nuanced and insightful interpretation of
the outcomes.

In the case of Husain Ahmed Amien's translation, a multifaceted approach utilized
several translation strategies: Modulation, Functional Equivalent, Transference,
Descriptive Equivalent, Compensation, Through Translation, Componential Analysis,
and Naturalization. These strategies played a distinctive role in shaping the translated
text, and their implications are central to this study's analysis.

Conversely, Salah Niazi's translation exhibited a similar, albeit distinct, palette of
strategies, including Descriptive Equivalent, Synonymy, Transference, Modulation,
Functional Equivalent, Componential Analysis, and Neutralization. Notably, Niazi
also incorporated note strategies alongside his translations within the play, further
enriching the complexity of his translation approach. These strategies collectively
underpin the foundation of Niazi's translation methodology and merit meticulous
scrutiny in elucidating the nuances of his rendition.
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4. Conclusion

The main concern of this study was to find out what translation strategies have
been used by the translator in translating culture-specific elements of the famous play
'‘Macbeth," and also to find out the most frequently used strategy for rendering this
masterpiece. The analysis of specific chosen phrases and their translations showed
that Salah Niazi and Ahmed Amein have used Newmark's strategies (1988) in
translating. Among all Newmark's strategies, the culturally equivalent translation
strategy was the translator's most frequent strategy to render the translated text.

Finally, the present study's findings show that using Newmark strategies for
rendering 'Macbeth' makes their translation comprehensible for Arabic readers.
Moreover, the researcher concluded that Newmark's model (1988) was appropriate
for translating Macbeth into Arabic. Niazis and Amein's translations aim for the
target text rather than the source text. The findings of this study can be of use to
amateur translators and whoever wants to translate other literary works into Arabic.
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